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“ LA SUNO HISPANA ” — 
organo de la hispana soeieto por 
I n ni»nnncrnn/lr» rlo ln linr»vg intCŬ' 

......... La korespondadon, abo- .

Orgnno do la lielpanta Hngvo Internncln “Esneranto”
Organe ile In Innguo nuslliairc intcrnntionnlo

“Espernnto”
Organ of the auxlliary luternatlonnl lanRunge 

“Esperanto”

“LA HOLANDA PIONIRO ” to Em. Peltier, en Oheilld, per A- 
—regula nionata gazeto kay teni- zey-le-Rideau, Indre-et-Loire, en 
pa ligilo inter la esperantistoy Francuvo. Yara kotizajo por E. 
en 
Abono kostas 
toy

“LA 1
A'’ — nionata gazeto por la lin- 
gvo Esperanto. Kosto de abono 
por varo : 4 frankoy, au 6.50 kun 
“Literatura Biblioteko”.

Kosto de abono en eksterhis- 
, unu ekzem-

en Franeuyo, 1 fr. ; en

“ BOHEMA ESPERANTIS- 
TO ‘ — propaganda orga.no de

eldo 
hispana kay internacia 
Redaktoro Luis E. Se- 
Cuadro. Casilla 1989, 

La revueto es-

Y.uia Aiiono
Kanndo, UnuigitnyShtatoy Englan- 

do kay djiay kolonioy
Eksterlandoy f

Ni akceptas eksterlandayn 
koyn por la abonpago.

   nugiuj. ia'
“ LA BELGA SONORILO ”— eksterlandoy, 3fr. Membroj’ de 

gazeto esperantista eliranta ehi- “Side” ricevas la gazeton senpa- 
§0.50 umonate en Belguyo.

frankoj- 3.00 la yara abono : 3 fr„ 
poshtmar- Ja abonon al : M.  Coutrai, 3, rue de 1’Avenir, Bel- 

guyo.

Oni sin turnu al Th. Renard.<6 to Esperantista de Chilio, 
' Vi™.v<vmrj en (ĵenevOj nata en ’ • ’ ’ ■

Dji estas la unua gaze- Svislando, enmetante poshtinar- lingvoy. 
„ -■ kon P°i' respondo. pulveda bantiago, Chili.

Abonnement annuel
Canada, Etats-Unis, Angletene et 

sescolonies :.............. §0.50
Etranger <francs

Les timbres de poste, de quelques pays 
qu ils soient, sont acceptes en paiement-

Annual Subscription
Canada, England and Colonies, Uni- 

ted States............................... §0.50
Other Countries .*............. francs 3.00

Postage-stamps of all countries accepted 
in payment of subscriptions.

“ L’ESPERANTISTE ” — or- “ YUNAY ESPERANTISTOV tas tute senpaga.
gano propaganda de la lingvo in- DE GENEVO ” __o r.:.„
ternacia, eldonata en Franclan- ta de 1’Khibo de yunay esperan-

Redakcio :

■gula monata gazeto kay tem- zey-le-Rideau, Indre-et-Loire, 
ligilo inter la esperantistoy Francuvo. Yara kotizajo poi 
holande parolantaj’ landoy. K., 2 fr. Abonkosto yara por la 

' “ por yaro 12 libre- Revuo : ”
kun enskribb kiel meuibro eksterfraneaj’ landoj’, 1.50. fr.

de la klubo, 6 frankoy. La yara ---------
abono por membrov de aliay esp. “ MONATA REVUO ESPE- 
societoj- estas 4 fr.’ Oni seiidu la RANTISTA ” — propaganda or- 
abono.vn al : Drev.es Uitterdijk, gano de “Side”, Sodertelge, eldo- 
Hilversum, Holando. nata en Sveda kay Esperanta

Kosto de ge. Oni sin turnu al Einar Ha- 
Oni sendu kansson en Soterdelge, Svedlan- 

Seynayeve, do.

“ ANTAUEN ESPERANTIS- 
 TOY ” — monata gazeto, organo

“ L’ESPERANTISTA ”  or- de la Perua Esperantista Socie- 
3.00 gano propaganda de la lingvo in- to. Redaktoro Dro Frederic Vil- 

ternacia Esperanto, eliranta chi- lareal, kosto de 1’abono, en Pe- 
umonate. Kosto de la yara abo- ruyo, 100 livroy, en eksterlan- 
no : Por Itallando, 2 fr. ; por doy, 150 livroy por yaro. Admi- 
fremlaudoy. 4 fr. Tiu jurnalo es- nistracio, Farmacia del Teatro, 
tas verkitii ambaŭ Itale kay Es- Calle de Lartiga, No 106.^ Adre- 
perante. Redakcio kav admfnis- ao poshta : Fako n-oy 927 y 937, 
traeio : Via S. Secondo, 22, Tu- Lima, Peruyo.
rin, Italie. Dulingva revuo, hispana kay

  Esperanta.

do, . eliranta en ]a fino de chiu tistoy de Genevo.  . ... OUVIV
Kosto de abono por llector Ilodler, 9 avenue des Vol- ia propagando de la lingvo
i simpJa 3.o0 frankoy. landes. Adniinistracio: Edniond nacia. La korespondadon 

---------  Privat, 10 Bld. de Florissant, novn kav chiuv informovn nri la 
“RONDIRANTO” — ilustri- Genhve. Svisuyo. Pri chiuv sci- ’ ‘ ‘

ta gazeto de l’Bulgaray por pro- igoy, sin turni al unu el la du a- 
pagando de la lingvo internaci i dresoy chi supre.  Esperanto. La gazeto eliras cbi- 
umonate ; yara abono 3.50 fran- 
koy. Chiu abonanto < ' 
bro de 1’klubo “ Stelo „ ....
popolo.

gazeto, oni adresu al la direkto- 
ro : Augusto Jimenez Loira, Va- 
lencio, 5 Corona, en Valencio, 
llispaulando.

estas mem- societo por la vastigado de l’lin- panay landoy 3 fr.,
> ” en Filo- gvo Esperanto inter la Katoli- plero 30 centimoy pagatav per 

koy. Foudinto-Direktoro : Aba- mono, kambio, au poshtmarkov.

Espeianta_ Gazetistaro TO _ in;()pag.Hld“ “ the esperantist ” —
0 Esperanto. . eliranta chiumonate. esperanta gazeto por la disvasti-

Oui abonas la sekvantayn ga- La yaran abonon 1.50 fr. Oni gado de la internacia lingvo, el-
zetovn, che‘“ La Lumo ” : sendu al : Administracio. de la donata en angla kay esperanta

“Kevuo Internaeia”, B.vstrice- lingvov, de la Esperanta Klubo,
LINGVO INTERNACI- Hostvn, Moravuvo, Austruvo. en London’o. Kosto de abono 4 

• “ --------- fr. au 75 cendoy. Oni sin turnu
“SVISA ESPERO” — orga- al H. Bolingbroke, Mudie, 41 Ou- 

110 de la Svisa Esperanta Socie- ter Temple, London, IV. C., En- 
to, eldonata en franca kav espe- glando.

Abouov estas akceptatav de r.anta lingvov. 
I komenco de chiu monato. Posh- Kosto de abono, en eksterlan- 
tmarko.v estas akceptatay nur po doy, 2.50.
3-4 de iliay valoroy. Tiu. chi ga- .?
zeto estas eldonata tute en Espe- dŭ Vieux-Collfege, 
ranto. J‘" ' ’
to eldonata per nia lingvo.

“ CHILIO ESPERANTA ” — 
organo propaganda de la Socie-

„ 4-;r,4-r, rl „ /“11,41 „1,1^

Genevo, nata

orga.no
Drev.es
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linotijiinaŝinon ” presigi eĉ nnii linion en esperan- “ kh ” ; la litero ĵ per

jen

kelkaj el ili deziras
- ‘ ' j ilin dis-

I

I 
■

kaj “ american esperantan kolek- 
ton ” kaj elpezis ĉirkaŭ §800 ein- 
jare ; ne 
rieei 
monon 
g«j- a

mi ), kaj donas premiojn lotumi- 

sed, bedaŭ- 
. mi ne povas plu presigi 
supersignojn, kaj ili mem ne po- 
vas.

mi povas presigi esperanton 
per la fonetika alfabeto, kaj ei-

ras piu da presistoj por presigi 
revuon kiel “ la lunio ” en mon 
trealo, laŭ la malnova sistemo.

provis uzi la

FONETIKA ALFABETO
je la unua de decembro 1903a 

nia administanto sendis la jenan 
leteron al doktoro zamenbof :

Pro la tialoy klarigitay en la 
unua artikolo de tiu ehi numero 
ni devis prokrasti la eldonon de 
nia revuo.

Malbenitay estu la snpersigne- 
toy!

- , tdiKuiuuii. ici ^uopvzzvzj^ esras riei manacna, uuilkv ai pe:
ivitajn ankaŭ mi devis elspezi supersignoj, ke li ne konsentus af< 

niw nnnncoi libroi voia- a r„i. _„i- „„„ » 1—  
•etoj de tipoj, k-t.P- > su- ]ali ]ja vorto ; kaj mi devas kon- 'tas kaj eĉ deziras,

pensn. ĉu ni bezonas presigi 
unu supersignon. i:-"‘!’

lan kolekton da
broj.

“ n „1 Ĵ-----
de “ la lumo ”, la organizadon de 
la kolekto, 
ĉio

tis la kompanion “ linotip ” kaj jen estas la kaŭzo de mia mal- 
ili tre Satinde klarigis al mi ke feliĉo. mi ĉagrenas multe, ĉar 
eĉ se la kompanio konsentus pre- mi satus labori pri, per, pro, por 
tigi matricojn por la supersignoj esperanto, kaj la lingvo mirinde 
sur la literoj, la maŝino mem es- disvastiĝadas en ameriko. efek- 
tas tiel konstruata ke ne sole gi tive, ni sukcesis varbi al nia afe- 
ne povas uzi ilin sed ankaŭ neni- ro, la jenajn ĵurnalojn : Le Stĉ- 
am povos, pro la principo de la nographe Canadien, 2,000 legan- 
mehanismo. ne volinte esti ne- tojn ĉirkaŭ ; Le Journal, 16,000 
niigita tial, mi serĉis kaj kun la legantojn ĉirkaŭ ; l’Alb.nm TĴni- 
helpo de la administranto de la versel, 12,000 ; La Presse, 86,000; 
koinpanio, kiu estas tre ĝentila Le Rappel, 4,000 ; Le Combat, 
kaj faris ĉion por esperanto, efek- 6,000 ; The Ormstown Bulletin, 
tive tre bona amiko de nia afero, 8,000 ; L’Union de St-Hvacintbe, 
ni fine stiksesis trovi serion de li- 11,000 ; La Justice de Drum- 
teroj, iom pli malgrandan ol mondville, 4,000 ; Le Temps d’O- 
“ specialan ” tipon uzatan de nia tawa, 20,000 ; Le Passe-Temps, 
presisto, kaj suksesis, danke al 7,000 ; Le Samedi, 22,000 ; La 
tia tre speciala sistemo, presigi Patrie, 32,000 ; The Weekly Star, 
“ la luinon ” duin la lasta jaro, 232,000 ; Le Trifluvien, 9,000, en- 

.  nur per tiaj tre specialaj ti- havantajn sume ĉ!"’’"A ■*'71 nnn
ran lingvon en ameriko. por tio pOj uzataj nenie, en raontrealaj legantojn.

hodi.aŭ mia presisto anoncas uj ĉi ĵurnaloj, kaj

la liimon ” ranton plu, tial ke, eĉ se mi pa- ranto,

de la ĵurnalo, 1
‘ i. danke

estro mia,

“ mi estas tre malfeliĉa. 
de tri jaroj, mi komencis lerni es- 
peranton ; mia amiko a. p. beau- 
chemin kaj ini mem, tiam decidis 
preni sur sin propagandi niau ka- se(j

en-
ĉirkaŭ 471,000specialaj ti- havantaj

li devis lerni perfekte la lingvon presejoj. " ’ mi vidis la redaktorojn de ti-
kaj mi devis fari la polemikon hodiaŭ mia presisto anoncas uj Gi ĵnrnaloj, kaj skribis mul- 
kaj disvastigi la lingvon. ]ie ]j ne konsentos presigi espe- tajn artikolojn pri, kaj por espe-

“ sekve mi fondis “ la lunion ” ranton plu, tial ke, eĉ se mi pa- ranto, la bienhavantoj de tiuj
kaj “ american esperantan kolek- gUS multe pli da moho por la pre- ĵurnaloj estas amikoj de nia a-

c-onn dp |a ĵurna]0> tia presigo, fero, Ĉu tial ke ili estas mem es-
calkulante la enspezojn estas tiel malfacila. danke al la Jperantistoj, aŭ deziras helpi la

., .  ,  ------ -------- - ' ..feron, eu tial ke ili estas pro-
por anoncoj, libroj, voja- « ne]c pOr oro nek por arĝento ” praj amikoj de mi, kaj konsen- 

„ iĉetoj de tipoj, k.t.p. ; su- ]aft ]ja vorto ; kaj mi devas kon- ,tas kaj eĉ deziras, ne nur ens- 
me, nii certe elspezis nialplie §2, fesj ]ie ]j estas tute prava : pri- kribi artikolojn favorajn je espe- 
000. pensu, ĉu ni bezonas presigi nur ranto, sed insistas, kelkaj el ili,

■ “ ne estinte riĉa, mi devis eltiri unu supersignon. la liuotipisto pOr instruadi la lingvon, al liaj 
tian sumon el mia salajro kaj ho- devas perdi pli ol unu horon por legantoj, kelkaj :1 11: —
diaŭ “ la linno ” suldas nenion al ŝanĝi la mehanisnion de la maŝi- presigi lernolibrojn kaj   
kiu ajn, kaj ni baldaŭ havos be- n0. nja presisto diras ke li inulte doni donaee, kiel premioj al iliaj 
lan kolekton da esperantaj li- bedaŭras tion. sed ne novas plu legantoj, aliaj donas lecionojti 
broj.  daŭrigi la presigadon de nia ga ( kun materiTilo donata prunte de

“ nun ni devas ĉesi la eldonon zeto. mi ), kaj donas premiojn lotumi-
--------- • , i.i u.? mi provis trovi alian, sed mal- tajn inter la personoj sendintaj 

J.ckto,---la propagandon kaj prosperis, ne tial ke mi ne havas bonajn tradukojn. sed, bedaŭ-
rilate al esperanto, ne pro monon, aŭ ke ili ne estns tre rinde, mi ne

manko de mono, aŭ energio, au feliĉa gajni monon. sed nnr 
bonvolo, sed nur tial, ke ni ne po- tial ke ili ne povas, kaj neniam 
vas plu presigi esperanton, en ka- povos presigi la snpersignojn. 
nado. Nenia inono, aŭ metodo, aŭ ma-

la kanadoj estas tre progrese- niero, aŭ sistemo povas perme- uj ĵnrnaloj. kaj presistoj ankaŭ,
maj ; antaŭ kelkaj jaroj oni el- si la presigon de la supersignoj. sed ne la “ supersignojn ”.
pensis “ linotip ” kompostmaŝi- precipe snper la grandaj literoj. mi, do, humile petas de vi, ke
non. kiam ini fondis “ la Innion ” Oni perfekte scias ke tre ofte la vi rajtigu min nzi la fonetikan
ceteris ankoraŭ ĉirkaŭ 40 pro vorto “ neebla ” estas nzata por alfabeton, anstataŭ la alfabeto 
cent da presistoj kanadaj kiuj esprimi ke io estas malfacila. knn supersignoj, ĝis kiam mi po 
kompostis per inalnova sistemo ; sed. presigi snpersignojn en a- vos presigi supersignojn. jen es- 
baldaŭ unu post ali.a sekvis la vo- meriko. danke al la progreso tas la alfabeto : A. B, D, F, G, 
jon de 1’ progreso kaj anstataŭis nun enkondukata en presado per TI, T, J, K, L, M, N, O, P K S 
la mankompostadon per maŝin- ]a linotipmasinon, estas tute ne- T, U, V. kiel vi rimarkos ni 
konipostado, ka.j hodiaŭ ne cete- ebla. ' ■ malaperigas la literojn c kaj ŭ.

sekvas de tio, ke pro la snner- la litero c, ni .anstataŭus per 
signoj, precipe sur la grandai li- “ ts ” ; la litero ĉ, per “ tsh ” ; 
teroj mi ne povas de nun, kaj ne la litero ĝ, ni anstataŭus per la

vidinte tion, je la l.ast.a jaro mi poVos plu eldoni “ la lumon ” aŭ literoj “ dzh ” ; la litero h per
provis uzi la “ linotijimaŝinon ” presigi eĉ nnn linion en esperan- “ kh ” ; la litero ĵ, per “ zii ” •
por presigi esperanton, mi Ĉees- to je la unua de jaunaro 1904, la litero 8. per “ sh ” kaj fine la
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inajnc...
ni ricevas iom da leteroj el u- ( vŝdii 

nuigitaj;statoj, sed ne 1 
naioj skribis al ni, ke ili ne povas 
jircsigi esperanton, tial ke ili ne

nii malfermesis alian esperan-

aranĝis parola-

presistoj en Eŭropo
:i:.. . i : 4... : 1.:«,.

noj komeneos esti progresemaj
kaj imitos la amerikanojn la por-
doj fermigos por esperanto, kaj de januaro, 1904. 
fine antaŭ kelkaj jaroj ceterosj

povos presigi esperanton. | .
ktin supersignoj, neniu ( alnie-1 

naŭ tre malmulte da mairiĉaj' 
presistoj, kiuj ankoraŭ prakti- 
kas iom da mankompostado ), 
povas presigi esperanton, eĉ ki-

nun ne volas mon proponitan de sinjoro

sed tio ĉi ja tute sed, ŝajnas al ni, ke ambaŭ sin-

ni havas ja tre ĥof ’ kredas ke oni ixaZOnas siste-
v . ! nur-por kelkaj

kiam oni povos liavi la iSUpersi-

fundamenta krestoma- tute ne estas tiela oni devas

RE DIRITA ia jeno : 
“ nvOMnini l.-ini

litero ŭ, ni ne anstataŭus, tial havas la tipoju. 7 “ literojn ĉ, ĝ, b, ĵ, 8, ŭ, pt
ke gi venas preskaŭ Ciam post ni mnlfcvmesis nlian nsnni-iin- ‘< Rtntin'1 ili nzi : ch. irh. hl 
“ a ”, kaj estas tre faciia klarigi tan kurson, je lundo ia sepan de 
ke tiam oni elparolas ĝin “ aŭ decembro. ni aranĝis parola-

mi perfekte komprenas ke se don Ge la studentoj, kaj alian ĉe presadi la lumon ” kaj la “ : 
ni komencas enkonduki en espe- la “ modern language associa- rikan esperantan kolekton ” 
rauton, novan alfabeton, alia en- tion ”, kies mi estas membro de signetoj kaj en la januara - 
kondukos alian aferon kaj fine l’komitato. ro de “ la lumo ” kaj
oni ne povos sin interkompreni. . „
la reformo estas tre dangera, fonetikan alfabeton, mi prome- gantoj la kaŭson kiu devigas vin 
l.-„4 .Unm nnr.olo l.-o „ni .lŭvnu sn o o„„a; .. 1 —;., unu mOUatO tiOU ĈI fari.

tiel kiel post la ricevo de via permeso, ek-
, I ne gin akcepti. zempleron de dek ĵurnaloj kana- tune kontentigi viajn presistojn 

multe da personoj eerte trovos daj instruantaj la lingvon al ilia kaj samtempe ne peki kontraŭ nia 
nn.r..., o.ctomnn nli mnlhnlnn Urronennn, afei'o. sed sc vi dezirus presadi

se vi decidas nin mortigi, ini per alfabeto tute REFORMITA, 
■ r» « ...» 1 ——- v. 1 —* « —' m«. —— 4- • rR fJt r« ra 4». «« J _ —— ..1 n j,

ni forpelas esperanton kaj aldonas ke mi ne plendas pro ga paso, kiu baldaŭ disfaligus 
' J': -1 —: " —---- -,:i- '------- :------------- —r.ir.n tutan afcrcn.

>, kun kora saluto,
L. ZAMENHOF

p.s. al ia baldaŭ venonta jaro 
r ,   nii sendas al vi gratulon mian

komencos plezuro en mia propagandado, ke >;aĴ deziron de ĉio plej bona.

tio es- laboris

aliflanke ni legas en la “ com- 
nentaires ”, paĝo 172 : “ Les ty- 
- pographes qui n’ont pas les let- 
* tren accentuĉes de 1’esperanto 
“peuvent les remplacer par des 
“ caractŭres gras, italiques ou au- 
“ tres ; il suffit que les lettres a- 
“ doptĉes soient diffĉrentes de 
“ celles qu’on emploie pour le 
“ texte gĉnĉral. Une petite no- 
“ te prdvient de la correspondan-

“ vĉe. ” 
tio estas, oni uzas malsimilajn 

nun, elektu. de via decido de ‘,c‘ ?">»“> ""’,•>“>, ““> Kaj u aus' ŝbnietoinP°Vfekth^Vnsnn1’61' 
uendas la vivo de “ la lumo ” tatau >>• se(t >a lasta estos tro , •>.'. ete‘;tl'e, en espeian-
de la “ amerika kolekto ”. kaj de k<’nt>‘aMonetika, Sajnas al ĉiuj, siTtemo^^-zemnle^n^ 
ekzisto de esperanto en norda-a- ĵ nl ‘le ebk‘ ne l,ovas g>u ak- taŭen es ,a’ntistoj g n 
nieriko, kaj baldaŭ en europo. I ’ esperantista ”, en tuta esner-in.
en tiu demando estas nenia spa- je la tridek unua de decembro tistaro oni povas trovi nnr in.i co por akademia disputado, Ĉu lasta, ni ricevis de nia estro, la libron presigitan kun la nlfihĉtn 
supersignoj estas prefermdaj, cu jenan respondon. proponita de sinj\>ro zamenhĴt

ne. vi devas cu nin mortigi, cu kara smjoro, ]a Mbron de sinioro 1permesi ke ni uzu fonetikan alfa- estas granda domaĝo, ke Ja pre- lipps, ĉiuj aliai uzadns "17 
lieton. sistoj en via urbo r J u.u‘ls la sistc‘-

ne estas necese diri al vi ke piu presi tekstojn kun leteroj su- beaufront ’ 
nia. afero multe progresas tie ĉi. persignataj. sed tio ĉi ja tute s ' ' 
nia samideano A I*. Beauchemin ne estas tiei granda raalfeliĉo,' joroj 'de "beaufĤ^t 
cstis dangera malsana kaj devis kiel vi sknbas. r: > i-.—j— i .- «. 1 al za>nen-
resti hejmen dum ses semajnoj, bone la eblon presi ankaŭ"sEN mon aŭ aifabeton 
liodiaŭ li resaniĝas kaj esperas signetoj, farante tamen NENl.c.s tempoi atendnntiTu n °l’ Keiaa-> 
komenci labori la venontan se- REFORMON en ia lingvo. kiam oni povos havi iaanletlton 

i°n. • ... eP Ia gtaniatiko de esperanto gnetojn, sed hodiaŭ la de™PQeĴT„’
- ,.'T1 fnndamenta krestoma- tute ne estas tiela oni devisT'0

, t jovas an- 
stataŭ ili uzi : cĥ, gh, ĥh, jh, sh, 
u.
sekve, vi povas tre bone de nuu 
oRarli “ In lnmon ” kai la “ ame- 

’ sen 
j inuara nume- 

  kaj sur la unua 
se vi decioas rajtigi nin uzi la pago de ĉiu verko klarigi al la le-

kaj mi ĉiam pensis ke oni devaŝ sas sendi al vi, je 
akcepti “ esperanton ” tiel kiel post la ricevo de via permeso, ek- tiamaniere vi povas tute opor- 
ĝi estas, aŭ ne gin akcepti. zempleron de dek ĵurnaloj kana- tune kontentigi viajn presistoj’n 

multe da personoj certe trovos daj instruantaj la lingvon al ilia kaj samtempe ne peki kontraŭ nia 
la novan sistemon pli malbelan, legantaro. afero. sed se vi dezirus presadi
ol la nuntempa, kaj certe mi ne r—’ » • - • ‘  ”
kontrauuiros la diversajn satojn. deziras al vi plenan sukseson, tio ĉi estus tre danĝera, dangei 

nun se ni forpelas esperanton kaj aldonas ke mi ne j-’—J----— ~~ - >■ -,>-i
el ameriko, tial ke oni ne povas mia perdita tempo kajmono, mi nian tutan aferon. 
presigi la supersignojn, tio es- iaboris pro ideo aprobita de mi, 
tos tre grava, sed ceteros auko- mi provis helpi la disvastigadon 
raŭ Eŭropou. tamen mi ekseias de la plej bela lingvo iam ludan- 
ke la firino Hachette aĉetis kel- ta sur la homaj lipoj, laŭ mia o- 
kaju linotipmasinoju, baldaŭ la pinio, kaj certe ricevis tiom da 

’ ' ' jo 1
uzi ilin ; kaj tuj kiam la eŭropa- mi estas tute rekompensata.'

estas absolute necese ke mi ri- 
cevu respondon de vi, je la oka

esperante ricevi baldaŭan fa 
nur la tre malriĉaj presistoj kiuj voran respondon al mia peto, ini 

 ■ ----------- - 1 estas, estro mia,
Via sindona, 
. A. Saint-Martin.

proponas ankoraŭ A, B.
e, ( ch anstataŭ ĉ ) d, e, f, g ( dj .. texte gdn6ral

am ili tion deziras, sen ŝupersi- ĵ n(Sya.lnstataŭ1j ) ( i anstataŭ i*) “ te prĉvient de ni corresponaan-. 
gnoj, ĉiuj konsentas, kaj deziras ĵ’ < an^^1 Jn •> >> < “ ce ĉtablie et la difficultĉ est le-
enpresi en jnrnalojn, nian litera- t> u’‘ > z> ’0’;pr0p0nas
turon- ankoraŭ anstataŭi ĉ. g, h, ĵ, ŝ,

de via decido de «

,a TTV, kontraŭfonetika, Sajnas al Ĉiuj,
amcrika. kolekto kaj de ke ni kredeble’ne J)Ovas in 
de esperanto en norda-a- cepti 1 °

je la tridek unua de decembro tistaro oni _  u„u
lasta, ni ricevis de nia estro, la libron presigitan kun la alfabeto 
ionnn .-oRnnnann. proponita de sinjoro zauienhof,

kara sinjoro, la libron de sinjoro henrr phi-

desistoj en via urbo
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Ecriture visible du coinmencement a la lin.

toj, 
proponas

ALFABETO C.
a, b, ts, tsh, d, e, f. li, d?h, h, x, i, j,

om, 
_____  y en la • 
chielo, le bona chevalo, li palighis, li, 
rughighis la hhemio,arhhitekturo,bona 
bovajho, granda shuo, ankau, hierau.

RTMARKOJ.

JUU 11 V lllill^l <111U<111 UllVMUll, L.V7. 

“ iri ĉe 1’fundo de la akvo ”; tute 
same la supersignetoj eble estas 
belaj, bonaj, k. t. p. sed por la 
presado ili havas nur unv. t._

'i

«« gWMBS n
. (CLAVIGRAPHE—TYPEWRIIEB)

Seulcincni $<>0.00 (300 francs)

Nur $6o (Fr. 300) —Enliniigo absoluta kaj daŭra, Videbla 
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nuntempan, aŭ kelketempan, sed 
cTtiman.

sekvos de tio ke la demando 
cstas tute nova. kaj ni devas ĝiu 
esplori.

sed, antaŭ tio, ni aevas klarigi 
la prineipojn, kinj devas luiuigi 
nian vojon. ,

1. ne parolu ni plu pri la 
persiguetoj.

laŭ la gusto de kelkaj perso 
noj, ili estas belaj, laŭ la opinio 
de aliaj ili konservas la fiziono- 
mion de la vortoj ; aliaj diras ke 
ili plimallongigas ia vortojn, k.t. 
p. ; sed tiuj diroj memorigas al

aŭ ue iuteueas liavi, aŭ ue dezi- 
ras havi, aŭ ne povas presigi la 
supersiignetojn devus elekti la 
saman alfabeton fonetikau, por 
ke ue estu pli niulte ol du siste- 
moj por presigi esperanton, tio 
estas unir sistemo kuu super- 
signetoj, unu sen supersignetoj. 

nun esploru ni la deinandon. 
multajn alfabetojn, oni propo 

nis, por anstataŭi la signetojn. 
prezeutn ni ilin.

ALFABET0 A.
11, b, c, C, d, e, f, g, G, h, H, i, j, J, 

k, 1, m, n, 0, p, r, s, S, t, u, U, v, z, 
laŭ tia alfabeto oni skribus ; patro nia 
kiu estas en la Cielo, la bona Cevalo, 
li paliGis, li ruGiGis, la Hemio, ar- 
Hitekturo, bona bovaJo, granda Suo, 

__  h:eraU, ankaU, k. t. p.
ni intencus trompi la mondon, ui ALFABETO B.
devas elekti fonetikan alfabetou. o> b, c, ch, d, e, f, g, gh, h, i, j, jh, k, 

3. la elektota alfabeto de- L m> n> °> P> r> 8> ®k> ,u> u> v> z’ 
vas esti ne nur por kiu ne havas skyiJ)US1 ^patro^nia,,kiu. estss 
nuntempe la literojn kun super- " 11
signoj, kaj, kiel en nia nuna oka- 
zo, ne povos ilin havi, en estonte- 
co sed ankaŭ por kiu ajn ue dezi- 
ras, aŭ ne volas ilin uzadi.

t>io estas tre grava por nia afe- tiuj du sistemoj povas taŭgi 
ro, kiel la litero de nia adminis- kiam oni intencas presigi leteron 
tranto klare elmoutras, multaj aŭ eireuleron, aŭ kelkajn pagoju, 
gazetoj konsentus helpi nin kiam sed kiain oni bezonas eldoni ĵur- 
li povas presigi sen supersigne- nalon, preslgi tutan kolekton, 
toj, sed tute rifnzas kiam oni kaj havi centojn da ĵurnaloj kiuj 

malordigi ilian prese- instruadas la liugvon, tio certe

■”•■" "" oni povns tiaju atendigiibju
i ni certe preferus alfabe- 

ton A ĉar ĝi estas iom fonetika,

ui la belan, bonan, belkoloran, e- jon. aliflanke, aŭ pli bone, kiel ne povas taŭgi. 
legantan boaton, kiu estis la per' sekvo de tio, la alfabeto devas se 0 
fekteeo mem, sed gi liavis nur u- esti kun literoj uzataj de eiuj, aŭ elekti 
uu tre malgrandan difokton, t.e. preskaŭ. t ‘

4. reformo en esperanto estas sed la lasta, tio estas gh, hh, jliĵ
danĝerega paso kiu povas disfa- neniam oni povas akcepti. en
ligli nian tutan aferon, kaj alfa- lingvo uzanta la literon “g” por 

unu tre beto “ tute refdrmita ” laŭ la es- la sono “g” kaj ankaŭ havanta
malgrandan difekton, ili estas primo de nia estro, ni ne povas la literon “h” por la ŝono “h”,
praktike nepresigeblaj. ni do. akcepti. neniam oni povas pretendi ke gh
ne devas disputadi pri neebleco. ĉiuj komprenos ke tial ke ni egalsonas g, ne ankaŭ ke jh e- 

2. la elektita alfabeto devas bezonas iom sanĝi la alfabeton galsonas ĵ, aŭ hh egalas h.preei- 
esti tute fonetika. oni devas enkonduki tiel mal-' pri jh,’j kaj h neniam produktas

ni anoncas sur la tegmentoj ke grandan sanĝon, kiel eble. alme- ĵ.
nia lingvo estas fonetika, ke ni naŭ esperantistoj devus ellerni tiunj du alfabetojn ni devos 
havas nur nnn. literon por unu du alfabetojn malsimilajn, kaj forlasai, la unua, tial ke ĝi estas 
sono, kaj reciproke nur unu so- 
non por unu litero.

tiunj du alfabetojn ni devos

tio estus krei tute novan siste- nur kelketempa afefo, la dua,
. . ni eĉ kura- mon. do, faru ni la plej mal- kio estas pli grava, tial ke ĝi ne

ĝas altiri la atenton de sampa- grandan reformon. estas fontika. 'ĉu honeste oni
trolandoj al la nelogikaj literoj 5. estus bona afero por espe povas diri ke uia lingvo estas fo-
“ pli ”, elparolataj “ f ”, “ qu ” ranto, se anstataŭ havi du aŭ netike skribita kiam oni skribas 
elparoladataj “ k ”, “ x ” elparo- tri manierojn presigi esperanton gh, hh, jh, kaj elparoladas ilin g 
ladata “ ks ” k. t. p, kaj ni eiam ni havus nnr unu, kaj por tio la h. ĵ '! neniam, 
kaj ĉie malhumile diras ke ee nia alfabeto devas esti tiel formata 
lingvo, oni nc havas tiajn sensen- ke ĉiuj presistoj en la tuta mon- 
caĵojn ; nia lingvo intcrnacia.es do, povus ĝin presigi.
las tute fonetika, do, nur se o- U, ĉiuj presistoj kiuj ne havas zh,’K‘ui7n','o,’p,’r,’s’,’sh, t,W’x>’£

kaj reciprok

intcrnacia.es
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ALFABETO E.

j

ALFABETO D.

I

I

)

jen, certe, estas la plej logika

tia alfabeto proponas la aldo- 
non de la literoj w kaj x ; sed ili 
estas ne utilaj, la litero h oni el- 
paroladas kh ĉie, kial do, enkon- 
duki novan literon por anstaŭi 
sonon, kiun ni povas skribi kh 
tute fonetike ? ankaŭ por 1" ” 
tero w, estas nur unu vorto, en

biŭ tiu alfab-.to, oui skribus ; patro 
nia, kiu estas en la t.hielo, la boua 
tshevalo, li pilidzhis, li rudzhidzhis, la 
xe.mio, arxitekturo, bona F " 
granda shuo, ankaw, hieraw,

RIMARKOJ

roladas ĝin. tial ke, 
kaj franea lingvoj, ni 
la sonon simplan “ts”, oni diras 
ke “ts” estas ' ' ’

lazius, iu a, b, c, cb, d, e, f, g, dj, h, kh, 
b jvazho, y, j> k, ], m, n, o, p, r, s, sh, t, u, v, z, 

laŭ tia alfabeto ni ski ibus : patro nia, 
kiu estas en la chielo, la bona chevalo, 
li palidjis, li rudjidjis, la khemio, la 
uikhitekturo, bona bovajo, grunda 
shuo, aukau, hierau.

RIMARKOJ.

donnent de l^Ugance au texte manus* 
crit et un peu de vari&6 au texte si 
lourd en typographie. Elles font 
mieux ressortir les titres, pr^cisent les 
noms propres et les Ĝtres personnifies 
(a ce titre elles sont cheres a plusieurs 
auteurs). Elles sont tr&s gendrale- 
ment adopt^es ; toutes les. machines a 
composer et les machines a ^crire don- 
nent les majuscules. II ne faut donc

Fccriture a la main et au clavigraphe ;

“ts” alfabeton, povas lerni la foneti- rections pour les gens presses, si nom-

De ph>s 1'accentuation de  
les n est pas possible, ala machine a 
nontra A ln i.________ , ce 

grave, 
t cause 

que prennent- c'es deux 
Ce n’est donc 

aux innocentes majuscules qu’il 
faut en vculoir mais aux accents 

,--------- u„i ne nous
rendent quelques services qu’au prix 
de nombreux inconvenients.

Jene pense pas que les accents, 
raciles a remplacer, trouvent lon»- 
temps de nombreux avocats et je croTs 
quon peut regarder leur cause comme 
perdue d avance.

Pour ma part, je regrette que 
>etenr 7. n>ait pag 

s par les lettres -

na alfabeto :
------- en tia alfabeto estas nur unu vaillante revue,. voue proposez de sup- 
la li- malgranda sango, ni anstataŭas imer leg maiuaouIea en Esperanto 
0, en 111 literon j per 111 preskaŭ tut- pOnr diminuer de moitiĉ leS ditlicultes 

monde konata lltoro “y’, kiu en eaus^ei par 1’accentuation de certaines 
preskaŭ ĉiuj lingvoj enhavantaj lettres.

1 Permettez-moi de vous dire, Mon-
_1_. , ne partage pas votre opi- 

“j” per “y”, la litero nion, votre solution n’est qu’un expA 
„: „„„„„ un pa|liatif.

Une dcmi tnesure rie contente plei- 
la nement personne et ne rdsout pas dd- 

litero “h”, estas elpoladata “kh”, finitivement une difficultĉ.
tial ni skribas ĝin “kh”, tute sa- U me parait que les majuscules prri- 
me por “c”, kaj “s”, ili estas el- sentent de bons avantages et pas de 
poladataj “ch”, kaj “sh”, do ni graves inconvĉnients : en effet, elles 
skribus ilin “ch” kaj “sh”.

tian alfabeton ni elektas,- kaĵ 
kunveno de la esperantistoj’ unu- 
voche elektis, kay ni de nun

“tute reformita”, sed nur “iome-
.te”. i

LA REDAKCIO '

elparoladata “ts”, lingvon kuu la. fonetika alfabeto 9ui est> uu inconvĉnient trts 
’ kaj “s”, sed “ts”, povu ankaŭ legi la literaturon c°mnie vous le dites fort bien, a 
ao, metante la lan- kun la supersignetoy ni anon l’extension que prennent- ces 
ntojn : “ts” ; do ni cos sur ehiu.y numerov de “la lu- genres de machines. Ce n’est 
■i “c” kaj sekve mo” kay en chiuy chi tieay gaze- Pas aux mnocentes majuscules 
>>•1«” +„„ >.:„„ -nn+ruadas la lingvon ’auil en vculoir mais aux °

chiuv ekzeniplerov flr°ulll°ns ®t parasites qui 
i kolek- 

ke “y egalsonas “j”, ke “j” e- 
galsonas “ĵ”, ke “dj” egalsonas 
“g”, “sh” egalsonas “ŝ’.’, “ch” e-

tiamaniere en kvin minutoy o- 
ni lernos la du alfabetoyn facile. x  

esperant*istoy unuvo- docteŭ*r*z! i i regrette que le 
■o pas repr&ente les 

---------- uiuuiuccS par les lettrpq nnn 
estas employ&s dans 1’alphabet de 1’Espe'-

Bordeaux-StGenes, nov. 1903.

Monsieur le Directeur de La Lvmo.
Dans le numĉro d’octobre de votre 

vaillante revue,. voue . 
—:---- ’-s majuscules

esperanto, kie a kaj u oni elpa- nionde konata litero “y”, kiu en cau8^es par Taccentuation de certaines 
roladas au, estas en la vorto “ba- preskaŭ eiuj lingvoj enhavantaj ■ ■■ 
lau”, en eiuj aliaj okazoj, oni el- Ŝln> «stas elparoladata generale  
paroladas "au” kiel “al”. oni, lilel "Ĵ”, en esperanto. se ni sieur, queje 
do, nur bezonas diri ke “au” oni anstataŭas “j” per “y”, la litero ' . 
elparoladas nur en unu sono. ki- "J ceteras, kiun ni povas uzi por dient et 
el “aŭ”, 'kaj tiam ni ne bezonas "J kaĴ laŭ la sama konsekven- Une <5 
la novan liletron “w”. eo \ "Ai” fnrlŜa® “dĴ”-, , !a nemenfc 1

sed oni proponas alian alfa- 
beton, sen tiaj literoj w kaĵ x.

Quant aux accents, c’est une autre 
__ „ĵ_ J>_----------------------»•!-------1 n ------  a 2n tau- 

drait admettre aucun, surtout en Es- 
.... . peranto. Us ralentissent sensiblement

lom er-.-.ras kiam om diras ke “c” litero. 1’ecriture a la main etau clavigraphe •
estas elparoladata “ts”. tia li- kiu yam seias supersignata al- ils sont une source perpdtuelle d’inoor- 
tero havas nur unu sono —  ------ ’—« ■- -—,  -
kiel en d.versaj lingvoj, oni elpa kanalfabeton en du minutoj. oui breux dans la vie^moderne.

en angla rimarku ke “y” egalas “j”, kay De phis 1'accentuation de‘ majuscu- 
ne havas tio sufichas. les n'e.st pnc r,nee;hie. x ■:■. *

por ke chiuy, kiuy lernados la ricrire, ni a la machine a composer,

sed ne kiel “t” kaj “s”, sed “ts”, povu 
. cn nur unu sono, metante la lan- kun la

gon inter la dentojn : “ts” ;
povas konservi “c” kaj sekve mo” kay
"tsh” farigos “ch”, tute fonetike. toy, kiŭy instruadas la lingvon, 
la ku.nveno de la espera,ntistoy kay ankau en <’' '  ‘
toj certe estus elektita tian alfa- de la “amerika esperanta *1 
beton se ni ne povus trovi alian to” ke “y egalsonas “j” 1« 
pli simplan. kvankam ni estas galsonas “ĵ”, ke “dj” egali 
tre “kuradzhemaj”, antaŭ ol pro- “g”. “sh” egaisonas “r 
poni tian vorton, ni unue “palid- galsonas “ĉ”. 
zhus”, kaj certe post la propono 
ni , “rudzhidzhus” iom. sed ek- 
zistas alia sistemo por anstataŭi la chi tieay ,  
la literon “ĵ”, kaj samtempe la ehe opinis' ke tian alfabeton 'oni Fettrermodifiri« 
literon “ĝ”, aŭ “dĵ”, estas la je- povas akcepti, char dji ne estas emplov&s daus

a, b, ts, tsh, J, e, f, g, dzh, h, kh, i,
t taŭkĤa alffibeto nAcribuŭ / patro 'oche elektis, 

nia, kiu estas en la Lshielo, la bona uzn ,os nĴ.ln; . 
tshevalo, li palidzh e, li rudzhidzhis, la “Ĵ1" definitive nin liberigas de 
khemio, arkhitektur», bona b >vazho, la supersignetoy sur la literoy. 
granda shuo, ankau, hierau.] dj1 estas la sola tute fonetika.

kiu yam seias supersignatan
RIMARKOJ. zi le supersignetovn, povas uzi pirieTlupprimeV'

tion. ĈUttuu auA mjLOiilS, U CSU UD6 
.- - - tia alfabeto enkondukas la affaire . ie auis d>avis >n n>e]

propono jam prezentita. gi es- pley malgrandan reformon, nur J -•• ■ 
tfls preskaŭ fonetika, tamen oni unu litero nova, kay tre konata

tia li-
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write and speak
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AVlielher the retrogrades will it or

l

re-

mesure de donner d’utiles avis.

L
I I
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I

And if, instead of  „ w v 
efforts to learn English, which you

Well, yes, We exisb 1 And our Es-
1 a force of 

expansion quite out of the common 1
In 1900 the Erench Society for the 

Propagation of Esperanto had scarcely 
three hundred members, while to day, 
with itsthirty localEsperantiet group?,

Well ! Mr. Piesident of the Coun- 
je exists ; and it is nob

“Gentlemen, members of two Par 
’ *• • • -’ •

’ 4

ces graines tomberont dans

sion des accents ; mais je crois qu’a- 
vant toute campagne de presse il se-

efforts in learning Esperanto, you 

a langŭage that is 
which

ĵ at Keighley. 
, the plucky ones 

who took such an audacious slep ! 
And today, just one year laler, I 
receive the first nurnber of an English- 
Esperanto paper publi.-hed in London.

.“Thft Esnprn.nl ist.”—n.nd in ifr. T rpn-d 
are at the present time

l

w , that courses are being organi- 
zed in all the large cities and that it 

one of the greatest editors in Lon- 
don, Mr. Stead, of the Review of

It is not in France only that the 
jress. Steadily, in 

of Paris. In a recent Germany, in Switzerland, in Belgium, 
on the occasion of the and even in India, in Japan, ia Peru, .

to the Fren h capital, Pre- founded and new Esperantist papers

forrne existe et produit de ordinary statement that he regrttted rything ; here I will

systemes de st^nographie et de brachi- language and wished that some sueh Just a year ago, I triumphantly 
graphie. Vous trouverez inclus dans tongue might be given to the world ! announced the appearence of Esperan- 
ma lettre un*exemple imprime et cla- In this public manner the French to in England, the founding of the 

__ 1. Ĵ i J_ 1 — "P, c.mion nr.nfoec 1 1 1 r'

Delmas ou un grand nombre de carac even the very existvnce of Esperanto !*They were but ten, 
• ” • ’* ■ ’ 1 - - 10:p vin Winkle up to date ! "’1“ *—’* -—

M. Bourlet’s remarks are here

la chose ne me } '
grande difficulte, ĉet avertissement est 
donnd actuellement 
accentuees, .quand on 
tion des non initi^s, sans qve cela dd- 
range personne.

La subtitution auxaccents de lettres 
ou de signes communs en i 
qui n’a sans doute pas d’inconvdnient 
s£rieux, offrirait de grands avantages 
pour 1’dcriture au clavigraphe oŭ une 
touche seulement serait 
pour impnmer 1__ . — . — — —
ainsi qu’a la machine a composer qui Carlo Bourlet, presidentof the Espe- idea is making progi 
pourrait servir sans aucune modifica- rantist gioup ofl,o’,’° 
tion et meme pour 1’^criture a la main speech in Paris, 
qu’elle rendrait plus cursive sans r;''~ v,c5f ,,f r,,° 
enlever a 1’ĉlegance ou A la lisibilite legation 
Cet usage d’indiquer 1__ , 
de valeur d’un signe par la modifica- but cannot speak it—made Lhe extra- 
tion de sa f  . 1 . v ’ . ’ ' ’ ~
bons rdsultats dans la plupart des the non-existence of an international typical example.

J___ J__ _  __ 2_ '___ 1 1 • » i Just a year
graphie. Vous trouverez inclus dans tongue might be given to ihe world ! announced the appearence of Esper

vigraphte de brachigraphie, Canton- Piemier confessed his ignorance of first English Society 
Delmas ou un grand nombre de carac C —* c «•mu • u..*. * *.-l
tŝres particuliersindiquentdes valeurs R-ip 
combinees. M

Je suis donc partisan de la suppres- produced ;
* ’ *’ ’ “Ge.ntlemen, members of two Par Esperanto paper pub......

liaments, this is the first tirae, this —“The. Esperam ist”—andinitlread
rait convenable de consulter le doc- evening, that I had to regret that that there
teur Z. et M. deBeaufront,qui sont en there does not exist, for orators who twelve soc!eties of propaganda in En
^esure de donner d’utiles avis. find themselves in my position, asort gland, •••“ ------------- •*

Les cercles esperantistes seraient- of universal language,—any kind of a •*- 
ensuite invit^s a nommer une commis- volapuk” Such are the opening words is 
sion pr£sid£e par M. Z, ou son ddlĉgue. of the speech of M. Combes, in the c'
Cette commission ayant fixĉ les modi presence of thc English Parliamenta- Reviews. who sends forth the English-
fications jugees utiles et eonvenables, rians, at the banquet of December 26. Esperanto works.
la presse esp^rantiste aurait tOt fuit Well ! Mr. Piesident of the Coun- There’s fine work for you ! And all 
de les porter ŭ la connaissance des in- cil, that language exists ; and it is not over Europe it. is going on in the same
t^resse's et les ferait passer dans la a “volapuk” ; and it is not “any kind way.

ranto, ou par d’rutres signes comrauns pratique. Je n’ai confiance au succes of a language”.
dans 1’imprimerie et faciles a manier, que si vous obtenez unite et ensemble And if, instead of employing your 
de telle fa^on qne tout imprimeur put dans 1’action. efforts to learn English, which you
^diter de l’Esp6ranto sans etre obligĉ Peut-Ĝtre serait il a propos d’atten- have succeeded, you say, in learning 
de se procurer aes caracteres spĉciaux. dre le choix que fera, n’en doutons to read, withoub being able to speak it, 
Dans 1’etat actuel des choses, les ac- pas, de 1’espdranto, la d^l^gation inter- you had used only the quarter of these 
cents ne sont pas indispensables, puis- nationale pour introduire dans ce mer- efforts in learning Esperanto, you
que, ce quin’a pas £t6 fait peut fort veilleux langage les perfectionnements would know not only how to read but
bien et logiquement se faire, au moins dont il est susoeptible. Q.uoiqu’il en 
dans 1’Esp^ranto imprimĉ en indiquant soit, je vous livre mon opinion curren- clear, simple and harmonious,
les modifications de valeur de certai- te calamo regrettant le manque de loi- does not pretend to be “universal”, 
nes lettres par la moditication de leur sir et de documents pour approfondir but simply “international”.
forme ou plutĜt par la substitution de davantage cette intĉressante question. And you are not pardonable, Mr. 
caracteres gras, italique, etc.... aux En termiuant, je vous prie, Mon- President of the Council, in not know-
caract&res ordinaires. ou par des let- sieur, de vouloir bien agr^er tous mes iog of Esperanto ; for you ought to
tres analogues, non ddjŭ utilis^es dans remerciments pour le service gracieux know that it will have its OFFIOIAL 
1’alphabet de 1’Espĉranto, eomme le et r^gulier que vous rae faites de La pl&ce in the French section,group 138, 
proposait derniferement M. Ch.Ruissen Lumo depuis sa fondation. Je nepuis, of the International Exposition at St-
dans ]a “Paix par le droit”. hĉlas en profiter beaucoup pour moi- Louis, and that your eminent collea-

Pour l’Esperanto imprimd selon meme ; mais je me fais un devoir de gue, General Andr^, Minister of War, 
cetta modification, on serait seulement la distribuer autour de moi. Chaque under date of November 12, accorded 
oblig^ dĉs le d^but, des articles ou des numdro est une graine jetde au vent, OFFICI AL AUTHORIZATION 
ouvrages,. de prĉciser la valeur des il faut bien espĉrer que quelques-unes to all the officers of France to join 
signes nouveaux dans un petit renvoi. de ces graines tomberont dans la French Sooieties for the propagation 
Comme leur nombre est assez restreint, bonne terre et rapporteront... .quel- of Esperanto ! 

parait pas pr^senter ques abonnements. v
------------------L Devant cette agr^able perspective peranto has a vitality and 
pour les lettres je vous prie d’agrder Monsieur, mes

- ^crit a 1’inten- plus cordiales salutations.
Fre Prosper.

160r. St Agnŭs a Bordeanx.
.vvmiU ------- --------------- with itsrhirty localEsperantist groups,

imprimerie, JJ, COmheS 8S 1110 VOH Wiflkle ib has near'y 4-000 “embers.
r Whetber the retrogrades will it or

M. Combes, Premier of the French not, it is now “une affaire dans le sac’.
Republic, is severely taken task in The final succes of Esperanto is ce.r 

  necessaire the last issue of the Revue Mensuelle tain.
les caracteres accentues du Touring Club de Francp by M.

1

aucune modifica- rantist gioup

rien visit of tlie British Parliamentary de- and in Chih, new societies are being 
>u A la lisibilite legation to the Fren h capital, Pre- founded and new Esperantist papers 
les modifications mier Combes—who can read English, are appraring.

For lack of space I cannob tell eve- 
on’»y cite one

Esnprn.nl
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Carte montrant le parcours suivi par la lettre

Marie-Therese a St-Hyacinthe

i

POLE 
noro
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^^SOOHE

MARIE-THERESE AU GANADA

7

il

M. D. T. Bouchard, secrĉtaire 
d.u Cercle Littĉraire de St-Hya- 
cinthe et du club Esperantiste de 
cette Ville, vient de recevoir une 
lettre assez curieuse de Tĉhĉran, 
Perse.

Cette lettre est it faire le tour 
du monde. Elle est partie de Pa- 
ris, le 20 avril dernier ; elle a 
successivement passd par Paris; 
Berne ; Anvers, Belgique ; Kei- 
ghl.v, Angleterre ; Trament, E- 
cosse ; Madrid, Espagne ; Re- 
zende, Portugal ; Oran, Algĉrie ; 
Tirenze, Ttalie ; Prague, Autri- 
che ; Szeged, Hongrie ; Konigs-

Hollande ; Lysekloster Bergen. 
Norvĉge ; Stockholm, Suede ; 
Kamus, Einlande ; Philippopoli. 
Bulgarie ; Varsovie, Russie ; O- 
renburg, Russie ; Tĉhĉran, r 
se ; Vladivostok, R 
de Vladivostok, elle est retour- naze, un < 
nĉe il Tĉhĉran, Perse. De Tĉhĉ- gĉrie, ŭ qui 
ran, elle est passĉe par Nagasa- rie-Thĉrĉse. 
ki, au Japon, San-Francisco, Chii- Cette lettre ĉcrite sur toile, 
cago, Montrĉal, et est arrivĉe a mesure environ 17 pieds ; elle 
St-Hyacinthe, hier matin. est signĉe de 53 noms et porte 68

M. Vadel, l’expĉditeur de cette timbres dont 57 dififĉrents. 
missive l’a baptisĉe du nom de L’enveloppe est en 
Marie-Thĉrĉse ; elle est ĉcrite en ĉpais et ajourĉ pour laisser voir 
Esperanto et elle fait r— ■ ’ -
voyage pour ĉtablir 
ranto est compris et ĉcrJtI!

\
1 
f| I

berg Allemagne ; Hilversum, presque tous les pays du monde. 
-- ’ T ’’ ■ " , Elle est accompagnĉe de plu-

hu, Suede ; sieurs photographies, d’une let,- 
piniiiHMHinii, tre ĉcrite par le secrĉtaire du 

, O- Club Esperantiste d’Anvers aus- 
; Tĉhĉran, Per- si d’une lettre de faire part an- 
Russie d’Asie ; nongant la mort de.M. E. Usan-

est retour- naze, un esperantiste d’Oran, Al- 
—i on avait adressĉ Ma-

L’enveloppe parchemin 
-------- Ĵ-» 

son long le nom du destinataire. Malgrĉ 
que 1’Espe- la soliditĉ de cette couvertnre, 

dans son voyage a ĉtĉ si long qu’elle
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Photograplnes dit groupe eSpei-antiste de Vladivostock accompagnant Marie-Theiese

L

I

Une lertre qui fait le tour du 
monde.eette

ies

ŭ quelque mit:on qu’ils appar- leurs de fervents adeptes qui travail- 
tieunent. 1 lentsincerement dans l’interet de cette

Marie-ThtSrŭse est actuelle- nouvelle langue, destinee a crĉer entre 
ment exposĉe dans la vitrine de les nacions civilisees du globe, une 
la pliarmacie Ostigu.v oŭ le pu- union et une entente plus intime et 

.-- x ..... j;es amateurs plus cordiales.
Un monsieur Vadel, de Paris, a eu

. ............v. u. l’ing<Snieuse idee de faire voyager au- 
s’adresser au bu- tour du monde une lettre espĉrantiste 

IĴUnion. ”

est dei-hirĉe aux quatre coins.
Les personnes par les mains 

desquelles elle est passĉe y ont 
ĉcrit leurs rĉfiexions en Esperan- 
to. Le I)r Zamenliof, a qui on 
l’a fait parvenir, a ecrit le sou- 
hait suivant : “ A1 ĉiaj karaj sa- 
niideanoj kaj kunbatalantoj en 
la tuta mondo mi sendas per tia 
ĉi okazo mian plej koran salu- 
ton. ” “ A tous les chers parti- 
sans d’un dĉsir eommun qui com- 
battent ensemble pour la rĉali- 
sation d’nne meme idde dans le 
monde entier j’envoie par 
occasion mes sahitations 
plus cordiales. ”

Comnie on le sait le docteur 
Zamenhof est 1’auteur de la lan- 
gue Esperanto.

Nous cro.vons que eette iet- 
tre constitue une preuve irrĉfu- 
table de 1’internationalitĉ de 
1’Espera.nto. Les destinataires, 
Russes, Polonais.
Einlandais, Norvdgiens, Suĉdois' 
Anglais, 1’ersans, ete., qui y ont 
derit leurs rdflexions ont dte com 
pris par tous

UNE INTERESSANTE LECON 
DECHOSES.

Nous avons a maintes reprises parhi parfs iVŜO avril dernier. Enlaissant
Allenrtnds cebbe langue auxiliaire ]a grande capitale elle adresse aux
... internationale crĉee dans ie but de nombreux parrains chez qui elle s’en

m /h,. nI1: v nn? reQdre plus facile les relations com- Va une petite note quo nous tradui-
k, cu., qui \ ont merciales ou autres, entre les differents • 
leŝ""esi>erantistes peup,es du “onde;i , , “Je suis la “Marie-Th^rese” partie

. * I - • ‘ - Lauteui de cette langue, le docteur “Je Paris, pour voyager autour du 
tropvĉ au Canada et ail- <.monde et revenir a Paris,

la ] 
blic peut la voir. 
de timbres ou tout.es personnes 
qui dĉsireraient l’exaininer de 
prŭs n’ont qu’ŭ t,-------- .... u..- ,, ,,
reau de “ L’Union ” quilappelle: Mane-Therese. Quand

----- - -------- son but ĉvidemment sera atteint. II 
aura ddmontre 1’efficaciiĉ de 1’inven- 
tion du docteur Zamenliof. Marie 
Therese est maintenant au terme de 

La celebre missive “MARiE-TnERtSE” s°n voyage, puisque, de Saint Hyacin- 
parvient aux bureaux de “f^A tlie et ensuite de Montreal, elle part 
Presse” APRfes SON passage par Pour Paris> Pour retrouver le papa 
tous les points du globe. Vadel. La charmante petite lettre 

nous a fait le plaisir d’une visite a nos 
bureau. Nous savons grĉ a sa dĉlica- 
tesse en notant son passage ici.

La petite “Marie-Therese” partit de

de 1’Espĉranto, cette langue auxiliaire ]a grande capitah

rendre plus facile les relations com- 
merciales ou autres, entre les differents 
peuples du monde. u<3oUlo.u.

qui ont vu eette lettre originale, Zamenhof'/ \ouvĉ auCanldfetll'’ <‘‘^TĴr. A°plri>

tout.es
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Marie-Therese aux bureaux de “ La Presse.”

Tirenze (Italie).—‘L’Esperanto rap-

“tre ou cinq mots 1

Hvacintlie et de Montrĉal. La fanfa-

“sur le monde entier. ŭe sui» seiue, 
“tout-a fait seule pour faire ce grand 
“voyage, et cependant je ne < 
“rien; je sais que ch?z mes parrains, je

“tes et

tes d’arrive'e etde depart : Tirenze (ftalie).—‘L’JEsperanto rap-
Paris, 20 avril ; Berne (Suisse); 21 proche les esprits.”

Konigsberg (Allemagne). — “Espe- 
ranto ! unis 1’humanite.”

Hilversum (Hollande).—“Et quand 
meme, 1’Esperanto vaincra.”

Bergen (Nbrvege). — “Espdranto,
riQ a i3 coeur de tous les

“Je vous apporte, cher parrain, un
“heureux bonjour et les meilleurs sou-
“haits de toute ma famille qui s’etend avril ; Anvers (Belgique), 24 avril;

Je suis seule, Keighley (Angleterre), 4 mai; Tra-
1 ment (Ecosse), 6 mai; Madrid (Espa- 

crains gne), 13 mai ; Rezende (Portugal), 15 
" mai; Oran (Algerie), 24 mai ; Tirenze xwivc>*

“serai re§ue comme une de leurs fillet- (Italie), 29 mai ; Szeged (Hongrie),23 aije a%enet'rer k tusur uo lui 
“teset qu’ils feront tout en leur pou- juin ; Konigsberg (Allemagne), 5 juil- ]iOmaies de la paix du Sauveur.” 
“voir pour que j’atteigne mon but. Je let; Hidversuui (Hollande), 9 juiilet;
“je vous demande de me renvoyer af- Bergen (Norvbge), 25 juillet; Varso 
“franchie, si nfeessaire au bureau de vie (Russie), 12 aoŭt; Orenburg(Rus- 
“poste, en suivant bien les numeros sie), 12 aoŭt ; TeMran (Perse), 3 sep- 
“inscrits. Pri&re aussi d’informer inon tembre ; Vladivostock (Russie d’Asie) 
“papa Vadol, 1 Place Denfert, Roche- ler octobre ; Saint Hyacinthe (Cana- 
“reau, Paris, que je suis arrivfe et que da), 3 decembre.
“je me porte bien. Voudriez vous J “
“aussi ĉcrire au-dessus de votre adres ce que leur avait 6crit en partant “Ma.
“se, une gentille petite phrase de qua- rie-Thdtese,” ausi trouvons-nous une
“*■------- ĵ o foule de petits bonjours ou au revoir , u

“Cher Parrain, ayec l’expressijn de interessants a noter. Citons-en quel- Therese, il y aura, jeudi prochain, a 
..---------- <-*-------*«•--<------------ —- ------------- Saint-Hyacinth^,une fete esperantiste.

Anvers (Belgique).—“Bon voyage a Vne assemblee publique aura lieu a 
ma filleule, Marie Therese." 1’Hotel de Ville, des diseours seront

Keighley (Angleterre).—“Paix et pronooces par des orateurs de Saint- 
bienveillance a 1’humanitd.” Hyacinthe et de Montteal. La fanfa-

Madrid (Espagne).—- “L’Esp£ranto re Philharmonique est engagfe pour 
11« nann.1 de In. pnn<sn« linmninn, ’ cetto circonstance. Une conference 
Rezende (Portugal).—- “Que Marie- tres interessante en meme temps que

~~J~’-------------------" *t en t ‘ ’ ’ ’

Orenburg (Russie) :—
Ucspĉrance, 1’obstination, la patlence, 
Tels sont les signes par lescptels ta naissauco 
Pas ŭ pas aprĉs un travail laborieus 
Atteindra son but glorieus.

Saint-Hyacinthe (Canada) — “A 
Les “parrains” suivirent a la lettre tous les pays, des esperantistes ; aux 
—- i--------- .-. — —.... < «,«■_ espĉrantistes, 1’humanite; a 1’humanite,

paix et vĉrite 1”
A 1’occasion da passage de Marie-

j w*v*iw, jvuui p l VUUcLlLI j 

Saint-Hyacinth^,une fete esperantisi 
Une assemblee ____
l’Hotel de Ville, des discours

“mes sentiments affectueux, veuillez ques-uns : 
“accepter mes meilleurs souhaits de 
“bonheur.

“MARIETHERESE”

Et depuis ce jour, Ja petite lettre a w
voyag^ sans jamais s’dgarer; a titre de est le canal de la pensee humaine. 
curiosit^ nous donnons ci-apres l’itine- P----- J-
n^raire suivie par la charmante petite Thĉrŭse soit partout et 
lettre Marie-Thĉrese, ainsi que sos da- reuse.”

tout heu- des discours seront faits dans le but 
prouver l’utilit6 de 1’ Espĉranto.
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La derniere etape de la “Marie. 
Therese”

M. Damien Bouchard, do Saint-Hyaclnthe,<iui a ro<ju 
la “Marle-Thŭrĉso”.

A son arrivde a Paris, “Marie-Th£-

M. Candlish adresse quelques mots, 
et il est suivi par M. Beauchemin qui 

n«.
nada, dont le novateur fut M. l’abbd 
Solis, mort il y a quelques mois.

MM. Beauparlant et Bouchard par- 
lent de paix universelle et d^clarent 
que les grandes questions sociales et 
internationales se traiteront a 1’avenir 
au moyen de 1’Esperanto.

M. le maire Saint-Jacques a forte- 
ment encouragĉ 1’etude de cette langue 
chez la jeunesse, d’abord comme amu- 
sement intellectuel fort recommanda- 
ble et plus tard comme utilite indis- 
pensable.

C’est le maire Saint-Jacques qui a 
eu 1’honneur de mettre le dernier a la 
poste la fameuse “Marie Thĉr&se” en 
route maintenant pour Paris.

Les cours d’esp£ranto s’ouvriront ŭ 
Saint Hyacinthe, au mois de janvier, 
au Cercle Littĉraire.

dte Saint Hyacinthe a Foccasion du passa- 
ge de “Marie-Th^rese” dans cette ville.

M. Saint-Martinfait ensuite un dis- 
cours dans lequel il parle de la diffu- 
sion actuelle de 1’Espĉranto dans le

ce qu’est 
a voyage

Un envove de “La Presse” va porter 
LA C^LŬBRE VOVAGEUSE AU GROUPE 
Esperantiste de Saint-Hyacinthe.

—o---
La celebre “MarierTh^r^se” dont 

tout 1’univers a parle et qui fera epo- 
que dans Fhistoire de la linguistique, 
a parcouru, hier soir, sa derniere cour- 
se avant de retourner a Paris, son 
point de d^part.

Nous avons dit, samedi, 
cette lettre-autographe qui 
par tous les pays du globe.

L’avant - dernieie destination de 
“Marie-Thdrŭse” etait Montreal. Elle 
fut ddposee a la “Presse”, le premier 
journal de l’Am£rique qui a parld de 
1’Esperanto.

“La Presse” a dcrit en esperanto sur 
)a “Marie-Therese” quelques mots de 
bienvenue et a charg4 un des reprd- 
sentants de ce journal de porter lui- 
meme le message a sa’derniere etape, a 
St-Hyacinthe.

M. A. M. Beauparlant. avocat, prĉsldcnt du groupo 
cspĉrautistc.

taire de la Chambre de Commerce ; 
M. A. P. Beauchemin, stĉnographe de 
Montreal ; M. Jos. Bourgeois, compta- 
ble de Montreal ; M. Robert, F. Can- 
dlish, journaliste de Montrdal ; M. A.
M. Adington, journaliste de Montreal; 
M. Elzear St Onge, commis pharma- 
cien de Saint-Hyacinthe ; M. E. La- 
palme,commis-marchand,St-Hyacinthe
M. V. Guertin,typographe de St-Hya- 
cinthe ; M. Dainien Bouchard, jour 
naliste, secretaire du club des esp£- 
rantistps de Saint-Hyacinthe.

Apres le diner, il y a cu une impor- 
tante assembl^e a la salle du marche.
Nonibre de citoyens de Saint-Hyacin- 
the dtaieat presents. Cette rdunion 
fut presidee par Son Honneur le maire 
de Saint-Hyacinthe.

Lorsque l’envoye de “La Presse” a 
remis “Marie-Thĉrĉse” entre les mains 
de M. Damien Bouchard, le secrĉtaire,
il fut applaudi avec enthousiasme. Des r&se” sera exposee au “Figaro” et dans 

en cette ville remerciements unanimes furent votds les autres priucipaux journaux pari- 
chaleureuse reception. Le club a “La Presse” pour ce qu’elle avait fait siensJ

De lŭ, elle sera envoy£e ŭ la grande 
exposition intcrnationalc dc Saint- 
r tt_:_\

“La Presse, 18 D£c. 1903

M. le Dr Eugĉnc Saint-Jacaues, niaire de Saint- 
Hyacinte, prĉsldent du bauguet.

La voyageuse a re^u
une c A
esperantiste de Montrlal s’est rendu a et pour cette lettre-autographe et pour ]
Saint Hyacinthe oŭ il a rcncontrdla les esperantistes en genfSral, exposition internationale de Saint-
ses amis. M. Beauparlant introduit a 1’assem- Louis (Etats-Unis).

Tous se sont rdunis a 1’Hotel du blde les visiteurs de Montr&l venus a “La Presse, 18 D^c. 1903

Forme, il y a un an a peine le grou- Canada ‘oŭ un diner intime a 
pe d’Espĉrantistes de Saint-Hyacinthe servi. 
atteint deja le nombre qnarante, ce ~
qui promet beaucoup pour le futur.

“La Presse” 12 Ddc. 1903.

M. A. M. Beauparlant, avocat, pr^- 
sident du groupe espĉrantiste de Saint 
Hyacinthe, prdsidait a ce diner.

Remarqud en outre : Son Honneur monde. 11 le prouve par cettelettre- 
le maire Saint-Jacques, Mme Saint- autographe de Marie-Tii^r&se oŭ l’on 
Martin, prdsideate du club esp^rantis- voit que vingt quatre pays y sont intd- 
te de Dames de Montr^al ; *M. Ludger ressds. II termine en parlant du 
Larose, artiste de Montr&il ; M. St- mouvement de 1’Espĉranto au Canada. 
Martin, st^nographe de la Cour Cri Rien qu’ŭ Saint Hyacinthe, on compte 
minelle de Montr^al et pr&ident du 50 espdrantistes.
club espdrantiste de Montrdal ; M. J.
G. Trahan, vice-pr^sident du club es- k . .
pdrante de Saint-Hyacinthe et secre- fait l’historique de 1’Esperanto au Ca-
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Esperanto.

ALGEBRA AND ESPERANTO

venerable itnrnutability o£ secular lan-

An ‘“Espcranto” Galliering at 
St-Hyacintlie

GazBto Esperantista eliranta 
ciumnnate, en Belyuyc

Si
i

Lh Belgh ŝonorilo”

the globe. It 
sixteen feet 1 
forip of an ordinary letter, and on

“The admirable books, the Espe- 

of Leibnitz, by M. Boirac, Rector of 
tbe University of Dijon ; and the col-

a nd has been forwarded f rom one ] 
perantist group to another all around ordinary text, which clothes the

T^- ĵg a £■*■“ — -c---------’---------- L ------------:------- ----------- lĵ-----Zl- :- :i-

long, folded up in the real language, adapting'the simplest lection of “Esperantay Prozajoy", by

1® jo®
3 E. — Oni sendu la obonoyn al : M. Seynayeve,

3 rue de l’Avenir, Belguyp
Ce journal e>t publie en franjais, en flamand et en c_f  

This monthly revie.tv is published in French, Flemish and

sciences.
“Algebra.is the earliest form of ar* 

tificial language. It was invented in 
the lalter part of ihe sixteenth centu- 
ry by the genius of Vifete, to free 
arithmetical calculation from the em- 
barrassing logomachy in which it had 
been struggling from antiquity.

“This artificial language (algebra), 
though playing a restricted role, has 
been such a powrrful aid to mathema- 
ticians that it immediately became m- 

Coutrai, ternational in the world of scholars.
With one sweep of its wings, it bore 

pcnprnnt-r» grftafc matĥematicians Descartes, 
Leibnitz, Newton, Galileo, and Kep- 

zna p|er ^e heights of ana!yLic geome- 
try, of differential calculus, and of 
celestial mechanism.

. “Evidently the study of this lan- 
every fold are to be seen a new address gnage, and at the same time of the 
and the stamps and post-marks of the gcience with which it is confounded in 
various countries through which it has the teaching, requires the intermedia- 
pa^sed. The objects of sending the tehelp. of a language which is previ- 
letter around the world was to show ously known, and which when trans- 
the wide-spread diffusion of Esperanto lated would give the student the inte- 

  r .. . &x„l sence of the algebraic text, The
ellers and oter having international great drawback is that the natural 

languages, which are all more or less 
was asked, in his illogical, can hardly be brought to 

_1__’ an exact translation of the 
in Paris, which a^gebraic language, which is logic 

r^f". 1n fl Cf fCl II 1 i-" — —' M _-

senting features of analogv or of op-

s MayorSt. Jacques
ning, under the patrona- official capacity, to mail the letter to render 

T--“—- The local its final destination i~ "--- --_■ • 
Esperantists were reinforced by a con- commission he accept in a grateful itself. Operation and formulas pre- 
siderable delegation from Montreal, speech. A vote of thanks was rende- senting features of analogv or of op- 

”'er= at tho ctaticn and dri- red the Mayor for having presided position, (very clearly expressed in the 
the Canada hĉtel, where they over the gathering. special notation of algebra, which is

J .. T..----- Areception was aftervards tende- essentially a written language), do not
held in the town red to the Montreal guests, at which present them with the same degree of 

hall at which Mayor St Jacques took several interesting speeches were ma- precision when ouce translatcd into 
thc chair. The Philharmonic band de, some of them in the international vulgar language and presented

The meeting, which was well atten- 
ded was addressed by Mr. Beaupar 
lant, president of the St. Hyacinthe 
Eaperanto Society, and Messrs Saint 
Martm, Beauchemin,Laroseand Cand- 
lish, of Moatreal, all of whom dwelt 
upon the importance

ed how admirably the Esperanto lan-

filled all requirements.
An interesting feature of the eve-

Special to “The Montreal Star".
Sr.. Hyacinthe, Que.,December,19.—- and its consequent utiliby to all trav- gral 

An interesiing deinonstration in con- e’1—" -— '■-—’— ----- —1 °
mction with the Esperanto Interna- relaiions. 
tional language movement, took piace 
Thursday tvtr:“~. —1— *’--------------
ge of Mayor Sr. Jacqv.es. 
Esperantists were reinforced by

who were met at the station and dri- 
ventot’ " ’•-■••
were entertained at dinner. Later a 
public meeting was

to civilization of will help to do 
and international language, and show- sion that an r „ „ _, — o  

of necessity be a rudimentary form of This is also true of the dead languages,
n.iuuvvu oviuut,lt Ul bUUll US J-JULIU, VrlllULl Utl 

literature. Esperanto has not only tries by the Algebraists). 
disproved this assumption, but has *’TI  1 ĵ.

ning was the exhibition of “Marie actually shown itself to be thesuperior refore artificial language, which 
Therese,” a remarkable document of all existing languages in its power exempt from the ankylosis and the 
which, starting from Paris, several of exact expression. venerable immutability of secular lan-
months ago, as made the tour of the Translation of the article, which guages, which without iajury, and 
world, passing through almost eve.ry appeared in the “Review of the Tou- even with increase of its inlierent 
civilized country. It came direct to ring-club of France”. November 1903 ; power, can bend its constructions so 
Montreal and St Hyacinthe from by Mr. Emmanuel Aimd : as to accommodate them to the flexi-
Vladivostock, in Siberia, and is now “Written algebra, with its special fying movements of algebraic gymnas- 
en route to Paris, whence rt set forth. text and conventional letters and tics.
It is written entirely in Esperanto signs—naked algebra so to speak— ‘ ’ L_, _L_ Z_

Es- that is to say, algebra divested of the ranto teanslation of he Monadology

strip of parchment pressions peculiar to it, is in itself a

of vocabularies to the simplest of Zamenhof, de Beaufront, Carlo Bour-

the chair. The Philharmonic band de, some of them in the iaternational vulgar language and presented as a 
furnished the music for the occasion. laaguage. spoken algebra : the matĥematical

The Montreal “Star” Dec. 19, 1903. thought is falsified, even if it is only 
slightly deflected”.

“Our old living languages that were 
formed before the development of 
modern mathematics, do not lend 

The following remarkable article themselves to unexpected snbtleties of 
.1, i.x. away with the impres- all kinds, without torturing’ their vo- 

artificial language must cabulary or violating their syntax.

guage, the invehtion of Dr Zamenhoff, speech, entirely unfitted for science or such as Latin, which has also been

“There is only one young and the- 
'i is

Jacqv.es
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UllCl Cll ULLl, uppucu CttVU VU CU.V11.
I space here I could cite innumerable 
examples”.

tion of a rule of grammar : and, thanks 
to the elasticily of Esperant >, the 
so'ution of a problem should be obtai- 
ned simply by inodifying iti wording

ly superimposed upon the a'gebraic 
text.

“Under suoh circum.tances the de- 
monstration of a rule of mathematics

regulan Esperantan 
nuna numero.
: ” estas unu el la

ĵ revu-
oy en Ameriko, kay celas la pu-

Scllgo
Ni djoyas povi aciigi al la Es-

let, and their collaborators, demon:- 
a. _i i— .l_ a—:? “

Esperanto fits it as ' 
tractions of philosophy as 
wers of Litterature.

“Hotvever if we do not wish to use 
complicated formations, we would 

> to desi-

“I have moreover' verified the fact •' 
trate clearly that the flexibility of by putting i-do the' Esperanto style too K-----------------.»«<,, „o wouia
tr------- — c.. lt as weU for the abs- the manuscript of one of my courses have to abridge the language to desi-

• •• ,k„ ,= for the flo- in algebra, comprising the matter of gnate the most frequently used terms
In composing the bac.alaureate ; and theteby have of the language of mathematics. This 

his algebra, Vifste wbuld undoubtedly obtained a very mueh simplified new —:e-J c
have utilized the wonderfully rich and course. It has been said that in alge- a ------- ------- vnvuiuuarjr 
docile language of Dr Zamenhof, had bra to calculate is to write. This is of mathematics, which is in course of 
it been ath-s disposal, for the Espe- doubly true when wi;itting at the same publication in the Supplemeut of the 
ranto phrase molds itself so perfectly time in algebra and in Esperanto”. ‘KT 
upon the Algebraic phrase that the The Following Editorial Note was  Esperanto translation can be rigorous- Appended :

“The remarks by M. Emmanuel 
Aime are absoiutely esact; and, to a 
certain extent, Esperanto could repla- - - - =--------—>
ce logical algebra, the language of Perantistoy en diversay landoy ke 

can be reduced to the simple applica- slgns> by Peano and others”. la “ Illustrated Graphic ”, eldo-
c <. zvnnf-a nfitti clie 95 Fiftli .A.veiiiie New-•To illustraie tlns, we will quote y \ nn/i 110

from an article in Esperanto, by M. ' u+Ĵant' vi ? i 
Bricard in the September issue of the J*lmes fetieet, Montreal, Canada, 

- ‘Nouvelles Annales deMathematiques.’ komencas rcgu ~ 
by series of parallel grammatical trans- To translate the fonowjng phrase, kurson en djia r— - 
formationsof the equation following .copable.of.being.diswibuted by-groups «raphic ”  
therefrom, applied each to eaoh. Had the author needs but one Espe- P>ey gravay ^ chiumonatay 

' ronto word, “p-opigeblay”. c”

may be verified, for exempTe, by rea- 
ding through the Esperantodictionarv 
nP innt.liamoiinn

1 of

‘Nbuvellea Annales deMath^matiques’.
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fortege admonas al niay

L

as s

ĝI . ..
ĝ4Society, and are prepared to con- 
g - ’ ..................

O

, Art. 2. The Society is divided 
into three classes :-ordinary mem 
bers, graduate members, and pro- 
pagators.

(a) Ordinary members are those 
who approve o£ the aims of the

tribute a regular annual fee, -\vhile 
not proposing to learn thelanguage

(b) Graduate members are those 
who correspond with us in E^pe- 
ranto, thus showing that iheyare

\able to read and write the language
(c) Propagators are those who 

- have induced at Jenst ten persons
to join the Society.

Art. 3. The annual fee for mem- 
bership in the Society shall be $1. 
the payment of $25 shall entitle 
to life membership.

Art. 4. The Executive Commit- 
tee of the Society shall be com- 
posed of ten members ; to wit, a 

■ President,a Secretary, aTreasurer, 
and six Directors, who shall be 
elected annually at the general 
meeting, to be held on March 15.

Art. 5. The- members shall have 
'the use of the Society’s meeting- 
rooms, and sball have access to the 
Esperanto books, magazines, and 
other literature therein. T h e y 
shall be entitled to instruction in 
Esperanto and shall receive a free 
subscription to the trilingual illus- 
tvated monthly La Lumo, which is 
the official organ of the Society, 
and which will publish a full clas- 
sified list of members of the Socie- 
»ty at the end of each year.

mediuni it is confidentlv lioped 
that tens of thousands of new 
and enthusiastic recruits will be 
gained for the esperanto move- 
ment within the next few 
inonths. It is also to be expec- 
ted that the force of good exani- 
ple will also encourage nume- 
rous other publications to fol- 

*egantoy aboni' tiun belegan ilus- low the lead set theni by this en- 
xl*.it:in revnnn Iriea ln vonn nkn-r». tevnrisino- nnd nrnoressivp nnrin. 
pago estas nur §1.20. Ekzem- dieal.
pleron dek cendoy. We have to congratulate the

 Esperanto world, on the one
hand, npon having reeeived the 
adherence of such an important 

i to open a 
Illustrated Graphic 

being the first English pu-

-A.Ax>a.Ti Tr-j fce : O.GO

is widely read throughout AMERIOAN ESPERANTO SOCIETV » 
rr»T»lrl HMi/i »»4-« TA^. ££

________  c3■ -g

137aSt>. ElizabethSt.,
Montreal, Can.

Art. 1. This Society was orga- 
nized on the 15th of March, 1900, 
for the purpose of propagating the 
International Language Esperanto 
in America.

Important announcement
M e are mucli pleased to be a- blication in Amerika 

ble to announce to the Esperan- hand. the 
of the various countries for L 
The Illustrated Graphie ” bucation in America to open a 

Fifth Avenne, regnlar department in Esperan- 
and 112 St-Ja- to. .2

wonld stronglv recom- 
... ..   to subscribe

of Esperanto in its current nuin- to this splendid illustrated r" 
riodical, the annnal snbscrip- 

1 on

tists 
that 
published at 95 
New-York City, a,.u *i- «i-uil- tt>. .=
mes St.reet, Montreal, Canada, We wonld stronglv recom- £ 
is commencing a regular course mend our readers to subscribe -g 
of Esperanto in its current nuni- to this splendid illustrated pe- 'ĝ 
ber- riodical, the annnal subscrip- 'o

The Graphic* is one of the most fion of which is onlv §1.20. Sin- 
important periodicals in Ameri- gie copies ten cents. 
ca, and is devoted to the publica- 
tion of currents events. It has 
a circulation of some 250,000, 
and i ” ’ ’ "
the world. The Esperanto Tle- 
partment will henceforth be one 
of its regular features, and will 
be conducted by the english Edi- 
tor of “ La Lnmo ”. The natu-. 
ral niethod for the leai-ning of 
languages wlll be followed, 
being the most practical and 
pid in its results. By means 
of this powerful and influential

bnsigon de nuntempay okazoy. 
Djia cirkulado estas chirkaŭ 
250,000, kay estas disvastidjata 
tra la tuta mondo. La Esperan- 
ta fako de nun estos uuu el djiay

• regula.v bonadjoy, kay estos ver- 
kita de la angla redaktoro de 
“ La Lumo ”. La naturan meto- 
don por la iustruado de lingvov 
oni adbptos, estante pli praktika 
kay rapida por obteni bonavn re- 
zultatovn. Danke al tiu povema 
kay potenca perilo ni fide espe- 
ras ke dekmiloyn da novay kav 
entuziasmaj- varbitoy estos ga.v- 
nitav por Esperanta movado dum 
la kelkay venontay monatoy, 
Ankaŭ oni esperas ke la forto 
ricevota de la bona ekzemplo ku- 
radjigos multnombron da alia.v 
gazeto.v sekvi la voyon elmontri- 
tan de tiu ehi entreprenema kay 
progresema monata revuo.

Ni devas gratuli ambaŭ Espe- 
rantaron unuflanke, pro la rice- 
vo de alidjo de tiel grava eldona- 
jo, kay aliflanke la “ Illustrated 
Graphie ”, por esti la unua an- 
gla revuo en Ameriko kiu mal- 
fermis regulan Esperantau fa- 
kon.

Ni fortege admonas al niay 
1‘T ■_........................
tr.itan revuon, kies la yara abon- terprising and progressive perio- 
------  - §1.20. Ekzem- dical.

other publications
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! ESPEBANTO IN MALTASteady Progress in Britain

A GOOD EAAMPLE

1

<1netic Journal.

>

/
I

I

The latest addition to our 
is one at £ 

established.

ne scias kion, 
Josefo.—Vi timas chion,(li rigardas) 

mi vidas nenion. (Eksaltas dika kato). 
Jen tio estis la kato.

Petro.—Nu, chu mi eraris 1

(a gontinuer)

the class in a branch of the same esta- 
blishment at Finsbury Pavement.

“My friend and colleague Mr. F, 
Hayes is conducting two classes, one

haa permited publication of achemes 
utterly wild and impracticabl, against 
ivhich both comon sence and ingraind 
prejudice rebel. Toard a solution of 
the problems of New Spelling such 
schemes oft contribute les than no- 
thing”.

We thank our confrere for this, and 
--------- jr. —:ii c-11 t.:3 ex_

interestiag little paper devo- 
—I---- :~tion and amended

most commendable

sida, Malta, has been labouring very (— - ...
hard for the cause, and has by this for or - s'fc Esperanto unless 
time started a group there. lamalso - - ° ■> -
arranging for the formation of * group £alki aboufc 
inRome amongst the Enghsh resi- w;gjisg th;s 
dents there and am in communication ’ 'j
with others m Florence and Milan , dJablcrs wbo giv impressions altoge- 
for the sarr s purpose”. t]16r rong. ^yel. tiie same rule applied

- - r  in amendment of speling, it wud be

LATIMULO KAJ LIA FRATO 

  Petro.—Josefo, Josefo ! venu jen
the editor estas io sub mia lito.

Josefo.—Kio ?
Petro.—Mi ne scias, mi timas.
Josefo.—Chio timigas vin. Estas 

nenio sub la lito.
Petro.

at Wandsworth and the other at Bat- so ready to insert communications^of chose); TlOjtelle chose). CIE (tout< 
tersea. The latest addition to our t- ~ — <■« w’° nnr ’ '
groups is one at South Shields, just the public on a question so important 
established. It is called the Tyne- " *”
mouth Esperanto Society and is being 
worked under the auspices of my zea- amended spelling, given by 
lous friend Mr. A. F. Davidson. cf “The Herald” in jn.n

“My friend Dr. G. Busutti, of Mi- of the paper;:
“We hav promist to insert nothing nenlQ su0 Ja nco

for or against Esperanto unless we ar pctr0._Rjgar(]u ankoraŭ, mi diras 
positiv the nter knows w a e is a| v« ^e aŭdis jon mi «« v™

Mr. Samt-Martin - - — -
wishes thisĵ becaus convinced that 
many a good caus is hopelesly injured

tdlUcl, lUU-ILct, 

hard for the

ther rong. Wer the same rule applied

bpter. Hitherto, easy good nature

never

The editor of “The Herald” of To- 
short time since were ratĥer against ronto» o■
us, have now seen the error of their ted to pronunciatioi 
ways. spelling, has |set a

This I in great measure attribute example to t 
as a result of my lecture before the 
London Phonographic Societv, an ac- ^01' or against E

l count of which appeared in i&e Pho- quite certain.thi 
netic Journal. ' n.l

One of the largest educational col- point gained ; for 
leges in London, Cusack [nstitute, has "" 
now taken up Esperanto, and I have 
a free class there every Monday, the 
number of students being thirty.

Two of my pupils, MessraMudie and .*
Rolston have charge of the class at print and prpceed to lay do' 
the Gouin School of Languages, Ken- * 'ov nrA
sington, and two other pupils, Miss A. terra “apsurdity
Shafer and Mr. Goody have charge of fcy” such a language 
4.V.M n r\$ 4-"h r. cornn rxo4-r> tO IVhlCll. Of . COUISC. tlU

given half aik hours study—and yet EXERCICE avec O. Indication de 
they know it all 1 Strange it is that ja c]10ge>
editors of W|dely-read news papers are ^quelque chose), KIO (quelle 

this sort, wliich do much to mislead cj10Sey - NENIO (nnlle chose).

to humanity.
The following is the promise in 

amended spelling, given by the editor 
of “The Herald” inthe january issue

J. ( , ........
know, is alion in the fight now going ^riting to the local pres 
on in Great Britain for the triumph wayS ’ 
of Esperanto : Cwu.lv.c~w.®

“Our progress in England is conti- tFon^^ianguagZa^d

more difiicult task tĥan
I have no 

new journal wjll jiaVe been studving Esperanto ard
some English ladies and Maltese gen- 

good a 9 .
have' also pourrait ainsi ^crire ŭ 

the p'ublic ”•’” >1 n\

onerous tasks i.v— — 
the world over have laid upon 
tliat of - --- —r~j—o — ■■
wrong-headcd individuals who, 
little or no | provocation, 1— 

------ -i Jown the law
in regard to kvhat they are

<tn Ho!ivrl it.y” QT

3 as
to which, of: eourse, they have

in Great

The editor of La Lumo has received jĵr. G. Busuttil, of Misida, Malta, 
the following interesting letter from is an enthusiaslic Esperantist who 
our able and zealous “Samideano”, Mr. bas done much for the cause in the

C. 0’Connor, B. An who, as we ail jjttle island in the Mediterranean. By 
i c_i-. ’ ?ss and in other

1 ways he has suceeeded in arousing hope other editors will follow his 
considerable interest in the interna- ample.

 1 a group is in --------- -
nuous, if slow. The removing of pre- process of formation there—if not TRADTTcTION
judices'is a more difficult task than airea(]y formed by this time. For
the moving of mountains. I have no some time several LTniversity students Au sujet de la langue internationale.
doubt but that our new journal wjll bave been studving Esperanto and (Suite)
begin a new era in the work. This is aomR English ladies and Maltese gen- , .
only another item added to the long tlemen have1 also started the good L’ami.— Mais supposons, que 1 on 
list of these for which we are indebted ^ork. Esperanto papers have'also pourrait ainsi ^crire a n’importe qui 
to Mr. Stead. been given i a .place in the public sur toute la terre, il ny a aucune loi

A new group has been established nbrar^0 I - ordonnant l’4tude de oette langue, il
at Brixton, London, dueto the energy n’y aucune. nation, aucun peuple, la
of Dr. Preston Lewis, and in a short -------— parlant, el rappelez-vous le diro : L'af-
time I expect another will be formed . pnnri rvAItfDIT? faire de n’importe qui est 1’aftaire de
at Twickenham, as a tesult of a lec- A uUUD EAAIIIi bŭ personne.
ture I gavc there a short time ago.  Vous-mŝme.—Vous avcz raison, il

You will be glad to learn that Pit- n’y a aucune nation dont la langue
mans,—the Phonetic people—who a The editor of “The Hera d of lo- propre soit 1’Esperanto, mais c’esta

an interesti.ig little paper devo- cause de c0]a qu’on doit l’accepter, 
: of1 their ted to proriunciation and amended parce qu’elle est neutre, qualitd n^ces- 

spelling, has Jset a most eommendable saire a son adoption. Les lois ne vous 
attribute example to the journalistic fraternity contraignent pas, mais est.ce que vous 

in promising to insert nothing, either attendez toujours que les lois vous y 
for or against Esperanto, unless he is forcent pour agir ppur lebien do toute

■ ' ’ie writer knows what pbumauit(:. Bea®Sup d’hommols cl’au- 
he is talkingi about. This is a great trcs pays ont accepte 1’Espdranto es- 

r °ne tne ra°st comptant votre acceptation. et la mien- 
which Esperantists ne, j>a| donn£ ja mienne et je vous re-

i vvdl ..."vVC laid upon them is £Ominancje Je faire comme moi, bien- 
'atcliing and replying to those je gr0Upe profitera et pas a pas, la 
?adcd individuals who, on ]angQe rĉussira, parce que celui qui 

rush into apprenj cette idiome, le propage im- 
mddiatement, et ainsi 1’Esp^ranto au 

pleased to j|eu n»ĝtre 1’affaire de personne, 
“impossibih- deviendra 1’affaire de tous.

Esperanto 
icn, oricourse, vnuy uekve never 
half an hours study—and yet


